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ABONEJOJ
ekzistas en multaj landoj. Vidu la liaton dc la Aboncjoj sur ia 
anonca paĝo. — En multaj lokoj ET cstas pockzcmplcrc aĉctcbla 
ĉe atacidomoj kaj aliaj publikaj gazct- kaj libro-vendejoj kaj cn 
grupoj. Dum vojaĝo oni postulu ET cn ĉiu stacidoma gazct- 

vendejo, hotelo, kafejo kaj restoraclo.
Komercaj ĉambroj favoraj al Esperanto abonaa ET aenpagc ĉe 
la adminitsrcjo per oficiala letcro. — Bibliotckol, lcgcjoj, rcdakcioj. 
aŭtoritatuloj (ne-Esperantistajj povas riccvi ET pro propagandaj 

celoj por Ia duono dc la abonprczo.

Aperas scmajne. JARABONO Aperas semajne.
3 dolaroj, 7.50 guldenoj, 12 svedaj kronoj, 15 svisaj frankoj, 15 ŝilingoj, 15 danaj aŭ norvegaj kronoj, 
15 pcsctoj, 25 francai aŭ belgaj frankoj, 35 liroj, 60 flnnaj markoj, 75 Ĉsl. kronoj, 360 hung. kronoj, 
1800aŭstr. kronoj, 1600 pol. markoj. — ĉ iu  pagas <en la valuto de sia propra lando per naciaj 
bankbilctoj cn rckomcndita letcro, aŭ per germanaj bankbiletoj aŭ Ĉekoj sur germanaj bankoj 
laŭ la taga kurzo. — Balkanaj kaj baltaj ŝtatoj pagu d u o n ja rc 5 0  gmk., Rusio 40 gmk.. Aliaj 
landoj pagu per dolaroj aŭ ŝilingoj, aŭ 100 respond-kuponoj aŭ 400 germanaj markoj. — Neestas 
ncccsc pagi tutan jarabonon jc unu fojo. Oni sendu laŭvole altan sumon, kaj ni liveros tiom da 
numcroj, por kiom valoras la pago. Abonantoj* kies abono estas flniĝonta, ricevas ĝustatempe 
admonilon. — Abonoj povas esti komencataj per iu ajn numcro. — Gcrmanoj abonu ĉc la poŝto 
(Postzeitungsliste, 13. Nachtrag, Erganzungshcft 3, pafto 280, sub .Kuitstŝprachen- ), kvaronjare 
25 50 mk., aŭ rekte ĉe la administrejo Kbln Horrem Germanio (ĉiu numero bandcrolita 2,50 mk.).

ANONCOJ
kostas po cm2 (kvadratccntimctro) por ĉiuj landoj 3 gmk., ĉe 
grandaj aŭ ripetataj anoncoj granda rabato. — ANONCETOj 
kostas po 2foja enprcso kaj po 25 vortoj por bonvalutaj landoj 
(ankaŭ ltalio kaj Finnlando) la prczon dc 4 n-oj dc ET (»/u iar- 
abono aŭ 4 stampitaj rcspond-kuponoj); por malbonvalutaj 
landoj la prezon dc 6 n-oj dc ET ( l/8 jarabono); 1 foja cnprcso 
kostas la samon kicl 2fo,a; ĉc rcktaj abonantoj ni dcprcnas la 
Pflffon P°r anoncctoj dc la abonkonto. — Familiaj anoncctoj 
(naskiĝo, flanĉiĝo ktp.) ka| anoncetoj pri gravaj cap. okaiontaĵoj 
(ĉefkunsido, fondiĝfesto ktp.) cstas unufoje cnprcsataj senpagc.
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Oficiala instruado en 34 bulgaraj gimnazioj.
Laŭ la statisliko de Butgara Esperanto 

Societo pri la lastajkvaronjaro|1921 Esper- 
anto estis oflciale instruata en 34 gimnazioj 
de 34 oficialigit&j lektoroj (en apliko de 
la Leĝo por Popola Instruado). 17 gim- 
nazioj sendis informon pri la partopren- 
antoj ĉe Ia Esp kursoj'; ili atingas ia 
ciferon 734. Supozante, ke en ia ceferaj 
17 gimnazioj la nombro de ia partopren- 
antoj estas nur duona, onfatingas’ ciferon 
de pli ol mil.

Jen grava fakto, kiu — en Genfcve suflĉe 
akcentite — povoa tie multe helpi nian 
aferon.

Ankeraŭ
iom pri propagando.

Lastatempe, kiel jam antaŭe, reaperis 
ĉitiŭfoje en ET — artikoloj pri la propa- 

tf/mdo. de nia lingvo. Estas tute kompren- 
ebla ĉi tio, ni ja ĉiam ankoraŭ restas en 
la unua epoko, la epoko de'propagando.
Prave skribis antaŭ kelka tempo D-ro Privat, ke 
la bonegaj ŝancoj, k iu j aperas po r nia lingvo  en 
la nuna tempo, ne devas ilu z iig i nln, ke ni estas 
jam kvazaŭe venkinta j „su r Ja tuta lin io ". N i 
fakte posedas ankoraŭ tre multain kontraŭulojn 
Inter la plej danĝeraj mi citus ne la rektajn, sin- 
cerajn malamikojn de nia ideo (ili ja estas nur 
malmultaj: kiu civilizita homo kontraŭstarus nian 
belegan „utopion“ ?), sed Ia kaŝitajn: tiujn, kiuj 
pcr sia morta silentado kaj indiferenteco fakte 
senpovigas la plej diiigentajn batalantojn de nia 
afero.

Cu vi trafos ilin, tiujn „profesorojn“ , „docent- 
ojn“ , „verkistojn“ kaj aliajn „titolulojn“ , kies aŭto- 
ritateco en eks ter-Esperantaj aferoj igas illn 
arogi al si la rajton eldiri juĝojn tute ne decant- 
ajn nek konvenantajn al ilia scienca kaj socia 
pozicio? Jen ia problemot Trafu ĉi liujn kaj vi 
tra fos la am asojnt

? n*„ ofte skribis pri „la sepa potenco de I’ 
mondo , pri la gazetaro. Kaj kun fervoro, cerfe

Nokto
en la Kalabrai Montol.

lun tagon mi vojaĝis en Kalabro. ĉ i  esta 
mndo demaliculoj, kiuj, misupozas, amasneniui 
r Ĵ « t n P ec ia le  malamas la Francojn. Diri kial 
m n r t iUm JF°  Ion8an lempon; suflĉas, ke ili nii 
«<«n , Z ? me»as ka> ke OI,i ,re malbone pasiga
M? b flv ^Pu?’ i oni fa,as cn ,,,a,n man°Ji
.\iir,naVMi .. kunvojaĝanton tre belvizaĝan iun 
“ ’°p i 11 hon diras ne por vin interesi, sed nur 
car estas vere. En ttuj montaroj, la vojoj estai 
krutprofundaĵoj; niaj ĉevaloj marŝis kun multe di 
peno; mia kolego iris antaŭe; pro iu vojeto, kii 
ŝajnrs al li pli oportuna aŭ pli m alionga, ni perdi: 
la ĝustan direkton. M ia estis la ku lpo ; Ĉu m 
devus estl fldinta dudekjaran kapon? M i serĉi: 
ĝls malapero de la taglum o nian vo jon tra l< 
arbaroj; sed ju pli ni serĉis, des pli ni devojiĝ is 
kaj la nokto estis lufe malluma, kiam  ni atingi: 
dom on tre nigran. Ni eniris, ne sen suspektc 
sed kion  fari? Tie ni trovis tuian fam ilion d. 
karbiatoj ĉe tablo, al kiu per la unua vorto  on 
h t u uvl,is- Mia kunulo senhezile akceptis, ka 
Daiaau m estis manĝantaj kai trinkantaj, li alme 
nau, car mi mem ekzamenis la lokon kaj la mi 
enon de maj gastiganto j Niaj gasligantoj havi: 
]a mienojn de karbisto j, sed la domo similis a 
armiiej°- ? n’ £,d,a nur pafllojn, pistolojn, sabrojn 
vtĤ?^1 b?°,n'i - 0 .ma,Pl3ĉis al mi, kaj mi bon« 
c m iĴ ’ u ankau m’ malplaĉis. Mia kunulo, male 
kun m ?z?u ano d.e ,a fam ilio; II ridis, babili: 
antnrtĴb. Pcr nesin£ardeco, kiun mi devus esl 
ni irn» °  * unuc d,r,s> de kic ni venls, kiei
nial o t iJ t ui ni cs,as • • Francoji imagut 6 
rnalD m kJ^t; i malam,k°j, solaj, elvojiĝintaj, tie

P simaj de ĉia homa helpo! kaj poste, po

E1 la lando de nia Dekkvara:
Kampdomoj apud la Hvitlrask, okcidente de Helsinki, konstruitaj laŭ projektoj de Elias Saarinen kaj Axel Litidgreen.

tre-laŭdinda, oni ekpropagandis inter ,la dtversaL. 
ju rna lo j, kun ne tre m algranda sukceso, kiel ni 
vidas. Post ja ro j da senlaca, intensa varb laboro , 
ni sukcesis „k a p ti“  por ni m ultajn gazetojn, sim- 
patiigi al nia movado la redakciojn, kiuj ofie 
volonfe presigas priesperantajn artikolojn. Oni 
pensis, kun iom da pravo cetere, ke la gazetaro, 
kiu prezentas „la publikan opinion**, havas la plej 
decidan influon sur la amasojn. Ĉu tamen la 
propagando ĉe la redakcioj estas la ĉefa, la plej 
grava? Milfoje nel La gazetoj ankaŭ sen nia 
klopodo skribus pri Esperanto, se ili efektive 
havus ion por skribi pri ĝi. Pri Jaktoj kiel en- 
konduko deEsperanto en lo k a  aŭ ŝ ta ta  lernejo 
(akcentu la adjektivojnl), pri okazo de kongresoj, 
pri uzado de nia lingvo en la korespondado 
inter diverslandaj fervoj-oflcejoj (la lasta estas ja 
nur nia „pia deziro“ ), pri tiajoj ili skribos eĉ sen 
nia penado.

Sed tiajn faktojn ni devas al ili l i v e r i l  Ni 
devas ilin k re i t

forgesi nenion el tio, kio povis nin endanĝerigi, 
li ŝajnigis sin riĉa, promesis al ili por la eispezoj 
kaj por gvidado la morgaŭan tagon, ĉion, kion 
ili volis. Fine, li parolis pri sia valizo, tre pet- 
ante, ke oni havu grandan zorgon por ĝi, keoni 
havu grandan zorgon por ĝi, ke oni metu ĝin 
Ce la kapo de lia lito ; li ne volis, li dirls, alian 
kapkusenon. Hal junulol! Junuloj! kiom via aĝo 
estas. Kompatinda! oni kredis, ke ni havis ĉe ni 
la diamantojn de la krono.

Post la flno de la vespermanĝo, oni lasis nin 
solaj; niaj gastigantoj kuŝis malsupre; ni en la 
supera ĉambro, en kiu ni estis manĝintaj; sub- 
tegmenta ĉambreto, sep ĝis ok futojn pli alta, 
kiun oni atingis per ŝtuparo, estis la kuŝejo, kiu 
atendis nin, speco de nesto, en kiun oni enŝovis 
sin rampante sub Irabetoj ŝarĝitaj per provizoj 
por la tuta jaro. Mia kamarado tien grimpis sola 
kaj kuŝiĝis jam dormante, kun sia kapo sur sia 
trezora valizo. Decidinte ne dormi, mi faris bonan 
fajron, kaj sidiĝis apud ĝi.

La nokto esiis preskaŭ pasinta sen aventuro, 
kaj jam mi komencis trankviliĝi, kiam en la horo, 
je kiu la sunapero ŝajnis al mi ne malproksima, 
mi aŭdis sub mi nian gastiganton kaj lian edz- 
inon parolantaj kaj disputantaj, kaj aŭskultante 
pcr la kameno, kiu komunikiĝis kun la malsupra, 
mi perfekte distingis tiujn vortojn de la edzo: 
„Nu, ĉu ni mortigu ilin ambaŭ?“

Kion d iri?  Mi restis apenaŭ spiranta, mia 
tuta korpo malvarma kiel marmoro; vidante min 
vi ne estus sciinta, ĉu mi estas morlinta aŭ viva, 
Dio! kiam mi repensas pri tio I . . Ni ambaŭ 
preskaŭ sen armiloj kontraŭ ili dekdu aŭ dekkvin, 
kiuj havis tiom multet KaJ mia kolego, kvazaŭ 
mortinta pro dormo kaj lacecot Lin voki, fari 
bruon, mi ne kuraĝls; sole min forsavi, mi ne

Kdj ni ne 1'orgesu, ke postuli,, ke la jurnaloj
konstante skribadu pri nia Esperanto,' dum ek- 
zistas centoi da a lia j fakte almenaŭ same gravaj 
probleinoj kaj interesol, estas posiuli, ke iu el ni 
konstante ekz. manĝadu dakiilojn, ĉar ili estas 
bonaj kaj tre nutraj, kvankam nia korpo demiloj 
da jaroj kutimiĝis al la malpli bona pano

Sed mi revenas al la ĉefaio: Klel venki la 
piej danĝeran malamikon, la indiferenfecon de tiuj, 
kiuj devus unuavice esti interesataj pri la pro- 
blemo de lingvo internacia, t. e. la kleruloj, por 
kiuj progresigado de novaj tuthomaraj ideoj kaj 
instrumento) estas la plej sankta devo?

ĉ u  precize i l i  estas inter tiu), kiuj plej mal- 
multe havas da influo sur la kuron de l'h ls to rio? 
ĉ u  nur por tlo ili estas, ke ili konstalu, konservu 
kaj tradiciigu la faktojn? Aŭ eble ili opinias, 
ke Esperanto estas pure teknika, komerca kaj 
industria instrumento, por kiu ne valoras perdi la 
tempon; flnflne ĝi ne alporlas al ili kaj al de iii alt-

povis: la fenestro ne estis alta, sed malsupre du 
fortaj hundoj bojegadis klel lupoj En kia 
situacio mi troviĝis, imagu, se vi povas. Post 
kvarono da horo, kiu estis longa, mi aŭdis, ke 
iu suprenvenas, kaj tra la fendoj de la pordo, mi 
vidis la pafron, kun lampo en unu mano, en la 
alia unu el liaj tranĉilegoj. Liaedzino venis post 
li; mi estis malantaŭ la pordo; li malfermis; sed 
antaŭ ol eniri, li donis la lampon al sia edzino; 
li eniris nudpiede kaj ŝi de ekstere diris al li 
mallaŭte, kaŝante per siaj fingro) la troan lumon 
de la lampo: „Senbrue, iru senbrue!" Kiam li 
atingis la ŝtuparon, li grimpis, kun sia tranĉilo 
inter la dentoj, kaj atinginte la llton, kie tiu mal- 
feliĉa kuŝanta junulo prezentis sian malkovratan 
gorĝon, per unu mano li prenis sian tranĉilon 
kaj per la alia Ha ! . II kaptls ŝinkon, 
kiu pendis de la plafono, detranĉis pecon ka) for- 
iris, kiel li esiis veninta. La pordo estis referm- 
ata, la lampo malaperis, kaj mi restis sola kun 
miaj prlpensoj.

Tuj kiam aperis la taglumo, la tuta familio 
kun granda bruo venis nin veki, kiel ni estis pet- 
intaj. Oni alportis manĝajojn; oni prezenlis Ire 
puran matenmanĝon, tre bonan, mi certigas al 
vi. Du kaponojn ĝi enhavis, el kiuj, diris mia 
gastiganto, ni devis manĝi unu kaj preni kun ni 
la duan. Vidante ilin mi flne komprenis la sencon 
de tiuj leruraj vorloj: „Cu ni morligu ilin ambaŭ?" 
Kaj mi opinias vin suflĉe sagaca por diveni nun 
ilian signifon.

Paui Louis Courier. 
Tradukls Pichard Levin.

Noloj: Kalabro =  provinco de Suda llalio.
P. L. C ou rie r=  (1772—1825) franca publiciato, fama 
per aiaj pamfletol ka| spritai leleroj. Tlu letero, 
skribila al iu kuzino lia, prltraklaa aferon okazintan 
dum la Nepoleonaj mllltoj.

ŝatataj ideoj ian ajn utilon, servante en 
ankoraŭ pli alta grado al Jam suflĉe riĉiĝ- 
intaj komercistoj kaj Industrilsto) ?

Jen kial ni devas turni nlan atenton ai 
klarigado de la kultura slgnlfo de Esper- 
anto, kiu estas Ja ne malpll granda ol la 
pure teknika (aŭ: mekanika, kiel volas 
aliaj).

Tamen ankaŭ klarigl ĉl tion nesuflĉas. 
La kleruloj de ĉiuj nacioj bone konscias, 
ke ltngvo internacia povas alporti al la 
homaro gravajn utilojn ankaŭ mora'aln. 
Sed precize ill estas „tlu|, kiuj plej mal- 
multe havas da influo sur la kuron de I' 
historlo". Ili ja cpinlas, ke la kulturaj 
valoroj atingitaj de la homaro ĝis la nuna 
tempo estas tro gravaj, ke oni povu illn 
rlskl perdi per facilanlma enkonduko de lo 
lutenova, ĝls nun ne elprovita, kio krome 
promesas ŝanĝi in eapite et in  membris\n 
tulan ĝisnunan kulturon. La afero klariĝas, 
se nl rememoriĝas, ke la reganta liodiaŭ,

cetere tute^racia,’ vidpunkto estas tiu de la celeco 
de la mondo en direkto de lo progresado kaj 
nobliĝado de la mondo. Klu tion kredas, 
kredas ankaŭ, ke la ĝis nun atlngitai valoroj 
estas por ni sonktaj kaj netuŝeblaj.

Ni tlal ankaŭ per niaj klorigoj, nome ke nl 
ne celas detrui la nun ekzlstantajn valorojn sed 
ilin evolulgi plue, ne povos sukcesl. Tro kara) 
estas al la kleruloj iliaj ideoj; ili tiel facile ne 
igos sin konvlnki.

La sola, klon ni devas fari, esias ankoŭ ĉi tie 
per fa k to j krei la argumentojn. N i profundigu 
en ni la volon al kreo de la nova mondo kaj ni 
senlnterrompe konstruu novajn valorojn de ĝene- 
rala tulhomara signifo.

Ke la ĝeneva konferenco pri instruado de 
Esperanto estu la unua markanta ŝtono sur tiu ĉi 
vojo!

Krak6w. Leo Turno.

La peza koltone.
De D-ro Joh. Ev. Schweiker.

Oni sidadls en la trinke lo : komerclstoj, fabrik- 
antoj, bankistol, Ciuj — riĉegaj sinjoroj.

La interparolado koncernis hodlaŭ, same kiel 
Jam ofte, la vlrinon, preclpe la sopiron de la vlr- 
inoj je kolornamajoj.

Komercisto B. rakontis, ke lla edziuo ne ĉesis 
peli lin, ĝis flne li donacis al ŝl brilantan ĉenon 
por kvindek mil markoj.

Fabrikanto &. sciigis, ke lia karulino Eieonora 
ricevis de li juvelan ĉenon, klu pezis p!i ol trl cent 
gramojn.

„Ho, vi fanfaronulo!" ekkrlis Ha tablonajbdro. 
„T io  estas vera fakto !“ certigls la fabrlkanto.

„Nu, koncerne la pezon de kolĉeno“ interdiris 
bienposedanto H., „ankaŭ mi scias raporti pri 
fakto el mla vlvo, kiu certe eĉ pll inulte mirigos 
vin, sinjoroj. Mi lam aĉetis al ino, kiun mi tre 
ŝatis — Lizi estis ŝia nomo — kolĉcnon; ĝi pezis 
ne malpli ol unu kilogramon.“

Bruanta ridado sekvis liajn vortojn. «ĉSinjoroj, 
efektive unu kllogramon!“ ripetis H., „kaj mi estas 
preta, pruvi tion. Ci tiun ĉenon mi ankoraŭ kon- 
servadas. Kara Lizi bedaŭrinde jam ne vivas. 
Se vi deziras, mi alportos la Ĉenon."

„Jes, alportu, alportu ĝ in l“ kriis ĉiuj. H. ek- 
staris kaj iris hejmen. Jam post keike da minutoi 
li revenls, portante sub la brako keston. „Jen 
interne ĝi troviĝas!“ li diris. inalfermis la skatolon 
kaj melis la ĉenon sur la lablon. Tio estis la 
ŝtala kolĉeno de l ia  ia m a  p le j k a ra  b o v in o  
— L l z l ! -------



XIV-a Universala 
Kongreso de Esperanto

en Helsinki-Helsingfors, rinnlando 
6-12. aŭgusto 1922.

Kvina Komuniko.
1. Ekskursoj en Finn/ando.

Antaŭ ia kongreso. Pro naturaj kaŭzoj estas 
multe pli rekomendinde fari rondvojaĝon en Finn- 
lando antaŭ la kongreso ol post ĝi. Tiam la 
norda nokto estas ankoraŭ pli luma kaj la vetero 
ĝenerale pli konstante bela. Ĉar la plej multaj 
kongresanoj tamen alvenos nur ĝis la kongreso, 
estas al ni malfacile plani komunan rondvojaĝon 
por unu-du semajnoj antaŭ la kongreso. Se 
tainen la kongresanoj, kiuj povas alveni pli frue, 
bonvolas studi la sekvontaln planojn kaj frue 
informi nin pri sia intenco alveni pli frue por fari 
rondvojaĝon, ni penos helpi al ili laŭ nia povo. — 
Multaj kongresanoj alvenos antaŭvideble vendrede 
antaŭ la kongreso. A1 ili estas aranĝata komuna 
ekskurso al Tampere kun la ĉirkaŭantaj lagregionoj. 
Ĉi tiu vojaĝo donas sufiĉe karakterizajn vidaĵojn al 
la Finnlanda pejzaĝo, daŭras nur ĉ. du diurnojn 
(tagnoktojn) kaj Ia vojaĝkostoj estas en II kl. 
130 mk. kaj en III kl. 90 mk.

Dum la kongreso. Unutaga ekskurso estas, 
pro la mallonga tempo, aranĝebla nur por la kon- 
gresanoj, kiui volas rezigni je aliai punktoj de la 
programo. Kiel tia estas rekomendata vojaĝo al 
Borgo, iro ŝipe, reveno vagonare, aŭ inverse. 
Kosto II 44 mk., III 37 mk.

Post la kongreso. La plej vidindaj lokoj en 
Finnlando estas Imatra, la plej forta akvofalo en 
Eŭropo, Punkaharju, belega mallarĝa Insulo, Koli, 
monto kun vastaj, imponaj panoramoj, la insularo 
Valamo en Ladogo, la akvofaloj travetureblaj en 
Oulujoki. Sekvanta plano celas doni al la eks- 
kursantoj eblecojn laŭ ĉies tempo disponebla viziti 
deziratan elekton el ili aŭ eĉ preskaŭ ĉiujn. La 
informotaj prezoj enhavas fervojan kaj ŝipan 
bileton de Helsinki ĝis Helsinki. Se la ekskurs- 
antoj reveturas al Turku (Abo) por daŭrigi al 
Stokholmo, la kosto estas maksimume 60 mk. 
en II kaj 40 mk. en III klaso pli. — Por manĝo 
kaj loĝado oni devas alkalkuli 50 ĝis 100 markojn 
por ĉiu diurno. — En la prezinformoj ni uzas la 
mallongigojn: II =  dua ktaso en vagonaroj kaj 
unua klaso en ŝipoj; III =  trla klaso en vago- 
naroj kaj dua klaso en ŝipoj. — Litvagonoj, 
bezonotaj sur kelkaj linioj, ĝenerale troviĝas por 
ĉiuj klasoj. Dua klaso en ŝipo sigRifas liton en 
salono, restadrajton sur ĉiuj ferdekoj. Unua 
klaso =  lito en kajuto (2—4 litoj).

Komuna elveturo el Helsinki sabaton la 12-an 
vespere je 9.32 al Viborgo (6.15 matene). Vizito 
de la urbo, veturo al Imatra. La rapidemuloj 
reveturas laŭ la lago Saimaa al Lappeenranta kaj 
de lie vagonare al Helsinki; alveno marde 9.15 v.
II 210 mk., III 141 mk. — La aliaj veturas per 
ŝipo tra Saimaa al Savonlinna (15 h. dum nokto), 
ekskursas al Punkaharju. Reveninte de tie al 
Savonlinna, dua grupo da rapidemuloj povas reiri 
al Helsinki aŭ vagonare (ĵaŭde 6.55; II 290 mk.
III 196 mk.) aŭ per ŝipo al Lapeenranta (bela 
vojaĝo) kaj de tie vagonare al Helsinki (ĵaŭde 
9.15 v. II 314 mk. III 221 mk.). En Savonlinna la 
vojaĝantoj dividiĝas en du ĉefajn karavanojn. 
La unua veturas per ŝipo al Kuopio (bela vojaĝo 
de 18 horoj), daŭrigas vagonare al Kajaani, ŝipe 
al Vaala, per gliiboato laŭ la akvofaloj de Oulujoki 
ĝis Oulu. De tie vagonare al Helsinki (post 
8-diurna vojaĝo, dimanĉon la 29-an de aŭgusto 
je  11.00 (II 623 mk., III 456 mk.) aŭ Turku (saman 
tagon 11.45 (3—5 mk. p'i). La vojaĝo estas 
facile plilongigebla per 34 horoj tra Jyvaskylŭ— 
lago Paijanne—Lathi—Helsinki (lunde 9.15 v . ;

Mateo.
De Z. Topelius*).

(Mallongigite.)

Unu mastro havis tri servistojn. Ivano estis 
ruso, Eriko estis svedo kaj Mateo estis flnno. 
En somermateno la mastro montris al ĉiu pecon 
de ŝtonriĉa deklivo por pioĉi. Ivano pioĉis gaje 
kantante, kaj tagmeze jam flnis sian parton, Eriko 
pioĉis, jen kantante jen murmurante, kaj flnis post- 
tagmeze. Mateo aspektis malbonhumora, unue 
longan tempon meditis kaj nur malfrue, antaŭ 
noktiĝo trapioĉis sian terpecon.

Kiam ĉiuj finis la laboron, la mastro venis por 
inspekti. „Ivano plej rapide laboris“ II diris, „sed 
li postlasis :a ŝtonojn. Eriko forrulis la malgrandajn 
ŝtonetojn, sed li preteriris la pli grandajn. Mateo 
forigis la grandajn ŝtonojn, sed la malgrandaln 
li postlasis sur la kampo. ĉ iu  do havas siajn 
merilon kaj mankon. Sekvontan fojon mi ordonos 
Ivanon erpi la kampon, Erikon fosi fluejojn sur la 
herbejo kaj Mateon forruli la ŝtonojn — li estas 
kreita por tio.“

Mateo do fariĝis ŝtonrulisto. Eble iu volas 
konatiĝi kun liu ĉi meditema viro; ni priskribu lin. 
Li estas mezkreska, ŝultrolarĝa kaj treege forta. 
Li havas brunetan hararon, grizajn okulojn, iom- 
ete suprenturniĝintan nazon, maldikajn lipojn, 
larĝan vizaĝon. Li do neniel estas belulo — 
kvankam li havas ankaŭ belajn brunokulajn fratojn 
kaj flavhararajn fratinojn. Laŭ sia konduto Mateo

*) Zaknrio Topelius estas eminenta finnlanda verkisto- 
poeto de pasinla jarcento. En „Maleo“ li priskribas sia- 
tempan flnnan kamparanon en sia naive ĉarma slilo. T. 
estis lerta fabelisto, kaj per sia „Legajoj.por infanoj” far- 
iĝis „onklo de finnlandaj infanoj*. — Car la nuntempai 
„Maleoj“ en mullaj kaj ĉefaj traitaj similas 1* „Mateon“ de 
T ni volas prezenli lin al la leganloj de ET.

II 654 mk., III 493 mk.); tiu plilongigo estas re- 
komendinda por variigi la cetere enuigan fervojan 
vojaĝon Oulu—Helsinki (24 h.). — La dua kara- 
vano veturos el Savonlinna al Joensuu kaj Koli 
(ŝipe 18 horoj da bela lagaro, poste fervoje). 
Reveno fervoje al Helsinki, 24 horoj (sabaton la 
19-an Je 6.55; II 487 mk; III 354 mk.; la ŝipoj al 
Hull kaj Stettin eliras saman tagon). Tre re- 
komendinda estas tamen devojiĝo el Sortavala 
(7 h. fervoje de Koli) al Valamo. Al Helsinki 
lundon 9.15 v. (II 537 m k , III 384 mk.). — La 
personoj, kiuj volas resti du semajnojn post la 
kongreso sur rondvojaĝo prefere reveturas de 
Koli al Joensuu kaj de tie (ŝipe) al Savonlinna, 
kie ili daŭrigas al Kajaani—Oulu,—Jyvaskyla—Lahti 
—Helsinki, la vojon de la unua karavano. Reveno 
al Helsinki plej frue ĵaŭdon la 24-an vespere (II 
860 mk., III 666 mk.).

2. Peveturo e l Finnlando. Reveturo al Stettin, 
Hull kaj Kopenhago ĉiusabate, al Stokholmo el 
Helsinki dimanĉe kaj merkrede matene, el Turku 
(Abo) marde, ĵaŭde kaj sabate vespere. — La 
reveturaj prezoi al Germanio estas la samaj kiel 
la alveturaj (I fmk 720; II fmk. 640).

Stokhoimo—Abo: alveturo I kr. 80, II kr. 64,-
III kr. 48; reveturo I fmk. 240, II fmk. 192, III. 
fmk. 120. Stokholmo — Helsinki: alveluro
I kr. 88, II kr. 72, III kr. 48; reveturo I fmk. 264,
II fmk 208, III fmk. 120.

Kopenhago: alveltiro I kr. 160, II kr. 120,
III kr. 72; reveturo I fmk. 720, II fmk. 600, III 
fmk. 280. H u ii: alveturo I sterl. pund. 14:8/—, 
II sterl. pund. 11:12/ — , III sterl. pund. 6:14/— ; 
reveturo I fmk. 1200, II fmk. 960, III fmk. 480. 
ĉ iu j prezoj kun manĝo kaj lito (rigardu la 2-an 
komunikon pli detale). >La kongresanoj atentu, 
ke la reveturaj prezoj, pagotaj en Finnlandaj 
markoj estas multe pli malkaraj ol la alveturaj. 
(Ekz. Helsinki-Hull kostas en I kl. sterl. pund. 
5:10/— laŭ hodiaŭa kurzo).

3. Vojaĝo tra Ba/tiko. Sajnas al ni, ke la
vojaĝo krom el la Baliikaj ŝtatoj ankaŭ el Pollando 
kaj Sudorienta Eŭropo fariĝas plej malkara trans 
Tallinn. N i ricevis el vojaĝoficejo la informon, 
ke la distanco Varsovio—Riga kostas en II klaso 
ĉ. 400 gmk. III kl ĉ. 250 gmk. Inter Riga—Tallinn 
estas verŝajne vendataj nur biletoj al II. kl. lit- 
vagono, prezo informita ĉ. 1680 estonaj mk. 
Biletoen ŝipo Tallinn—Helsinki kosfas I 200 fmk., 
II 150 fmk.; je ĉi tiu| lastaj prezoj ni penos havlgl 
al la kongresanoj rabafon de 20—50 °/0 (la rezul- 
tato dependos de la nombro de alvenontoj). Laŭ 
la hodiaŭa kurzo la< voiaĝo Varsovio—Helsinki 
tiel kostus II fmk. 480, III fmk. 405 (aŭ eble malpli), 
sed atentu bone, sen manĝo. Estas ĉiuokaze tre 
eble, ke la traveturotaj ŝtatoj profltigos la diferencon 
al si en formo de vizkostoj, se niaj samideanoj 
latvaj kaj estonaj ne sukcesos havigi al kon- 
gresanoj apartajn favorojn. (Daŭrigota).

Skoltismo kaj Esperanto.
Lastatempe interesaj ŝanĝoj okazis en la oflc- 

islaro de la Skolta Esperantista Ligo. La eks- 
propaganda fakestro, subtrupestro K. Graham 
Thomson, fariĝis eksterlanda redaktoro de la 
angla monata ĵurnalo „The Trail“ (La Vojo) kaj 
lin sekvis kiel propaganda fakestro subtrupestro 
J. W. Leslie, 527, Lea Bridge Road, Leyton, 
London, E. 10., Anglujo.

En la pasinteco „The T ra il“ enpresigis arti- 
kolojn (verkitajn de s-o Thomson) pri Esperanto 
kaj SEL kaj ĝia redaktoro multe interesiĝas pri 
Esperanto kaj volas laŭeble ĝin subteni.

La nova eksterlanda redaktoro elektas en 
multaj landoj ekster Anglujo korespondantojn, el 
kiuj la plej multaj jam estas anoj de SEL, kaj 
tiuj raportos al li en E s p e ra n to  pri aktiveco en 
siaj koncernaj landoj je geskoltado, atletiko, plen- 
aera vivo, naturo-studo ktp.

estas mallerta kaj rigida, kiel ja konvenas al 
ŝtonegrulisto. Li iras malrapide kaj serioze. Est- 
ante junulo, II Iaŭdire eĉ dancadis, sed nun II 
certe jam tute forgesis la dancarton.

Mateo neniani trorapidas. Li estas silentema 
kaj sinĝenema. Sed sidinte kelkan tempon kun 
bonaj amikoj, II iel plimildiĝas, lia vizaĝo plihel- 
iĝas, kaj li fariĝas gaja, eĉ sprita. Oni ne povus 
supozi, ke tia seriozulo povus ŝerci kiel li efektive 
povas. Tiuokaze li tre volonte ridindigas la stult- 
econ kaj mallertecon de sl mem aŭ de alial. Kaj 
farante tion li paroladas pli multe, ol oni povas 
aŭskulti — malgraŭ lia ordinara silentemo.

Mateo estas tiel absoluta honestulo, ke li devis 
prunti la nomon de ŝtelisto el alia lingvo. Plue 
li estas trankvila viro. Li ne timas direkti sian 
boaton en krutan akvofalon, nek pafi urson en 
distanco de kvin paŝoj, nek savi la brulantan 
tegmenton de pulvejo. En milito li ne povis lerni 
la kuradon. Li neniam timas antaŭ kaj dum la 
danĝero — sed p o s t ĝi li estas tre singardema. 
La tuta mondo jam scias, ke li estas malrapidema 
kaj malfruiĝema. Ofte li salutas renkontitan kon- 
aton nur post lia preteriro. Tamen povas okazi, 
ke II post tro longa meditado fariĝas mirinde 
viglega. Li Jam tiel ofte ĉie malfruiĝis kaj lasis 
sin atendi, ke la precizaj fervojaj hortabeloj lin 
tre embarasas. Sed Mateo lernas facile — nun li, 
pro certeco, alvenas unu horon tro frue. — La 
tuta mondo scias ankaŭ tion, ke Mateo estas 
„obstina kiel peko“ . Tio estas la malbona flanko 
de lia solideco. Kion li decidis, tlo devas okazi. 
Kie li devas stari, tie li staras. Sed senutile estas 
lin instigi al io, kio ne plaĉas al li. Unu el liaj 
fratoj, longa viro, sin dronigis en sitelo; malfacila 
faro, sed li v o l i s  droni, kaj dronist

Mateo bezonas ĉiam tempon por pripensado. 
Li dubas ĉion novan — tial li abomenas ĉiujn

Ĉiumonate aperas en Esperanto oficialaj nov- 
aĵoj pri la Esp. movado kal SEL, kaj kvankam la 
pli granda parto de la ĵurnalo estas presita en 
angla Iingvo, ĝi estas treege interesa al tiuj, kiujn 
allogas la temoj suprenomitaj.

Pro tio, ke la estroj de „The Trail“ decidis 
subteni Esperanton, mi multe esperas, ke samide- 
anoj reciproke subtenos tiun ĵurnalon. La jara 
abono estas nur kvar anglaj ŝilingoj, pagebla al 
Ia eksterlanda redaktoro, „The Tra il“ , Denison 
House, Vauxhall Bridge Road, L o n d o n , S.W. 1.

Sinjoro, vi tedas nin!
lam publike skribis iu tiam nove bakita sam- 

ideano en urbo, kiu intencis inviti tutmondan Esp. 
kongreson, ke tiu kongreso allogos 15000—20000 
partoprenontojn. Poste la sama samideano, pro 
troa nervozeco (kiel li mem publike konfesis) 
havis disputon kun la asocio de sia urbo kaj 
tedis la Esperantistaron per raportoj pri tute 
internaj, parte eĉ personaj aferoj; kaj nun li 
skribas pri aferoj, kiujn li ŝajne ne komprenas, 
kaj al ni li sendas leteron, kies enhavon ni ri- 
gardus kiel gravan ofendon, se ne la nomita 
sinjoro vere ŝajnus al ni esti — tro nervoza.

Niaj legantoj juĝu mem:
9. 3. 22.

Estimata samideano!
Vi enpresis mian artikoleton „La financa 

rezultato de nia| tutmondaj kongresoj“ , ŝanĝinte 
kelkajn malgrandaĵojn ne laŭplaĉe de mi. La 
respondo de s-o Alo ne donis faktojn, male 
lia riproĉo entenas ofendon kontraŭ mi. Mi 
laboradas por nia afero elspezante tiom da 
mono, ke mi devas aŭdi oftajn riproĉojn eĉ de 
miaj familianoj, kaj mi fute ne meritas tian 
publikan ofendon. Ne estas mia devo subteni 
CO en Paris. Sed Ĉu ne estas V i a devo, min 
defendi per publikigo de mia kontraŭskribeto?

Tre bone mi rimarkis la du grandajn anoncojn 
de CO, kiuj ŝajnas ankaŭ rilati kun ia nur tre 
malmulte da Esperantista intereso enhavinta
artikolo de s-o Alo pri Pariso. 

ĉ u  la tendenco de Via ĝis nun ŝatata ĵur-
nalo restos „sendependeco“ ? Bonvolu permesi, 
ke mi Vin avertu iri vojojn nekorektajn!

Kun samideana saluto 
A.

Jen sekvu la respondo de s-o A destinita por 
la „Parolejo“ , kiun ni devis prokrasti pro manko 
de Ioko, same kiel dudekojn da aliaj „paroloj“ :

La flnancaj rezultatoj de niaĵ kongresoj. 
(Rilatas al 113.)

S-o Alo, Paris, skribas, ke oni devas sub- 
teni institucion antaŭ ol kritik i ĝin.

Unue mi nenlel kritikis prl CO. Due mi 
subtenas suflĉe da gravaj Esp. institucioj kaj 
entreprenoj kaj fordonas ĉitiumaniere trionon 
de mia malgranda monata salajro pojare.

Ml admiras la agadon de generalo Sebert 
kaj tutkore ĝojas pri ĉiu sukceso de nia amata 
lingvo. Tamen ŝajnas al mi, ke nia movado 
profltus, se ekzistus nur unu „Centra Oficejo 
(de UEA)“ . Espereble la afero estas klarigota 
en Helsinki. Ankaŭ UEA luktas kun flnancaj 
malfacilaĵoj. ĉ u  tion la Esperantistaro ne tiel 
same bone scias?

La alvoko de s-o Vaniĉek impresigis min 
tre bone. Certe mi agos laŭ ĝi, kiam nia 
movado estos flrme kaj Juste gvidata de unu- 
nura tutmonda centrejo.

Kial s-o Alo silentas pri la aserto de la 
gazeto „Le Monde Esperantiste" ?

A. en D.
Ni ne deziras daŭrigi la diskutadon pri tiu ĉi 

temo; tial ni mem donos mallongan klarigon:

novajn modojn kaj morojn, sed kiam aliaj jam 
ilin forlasis, ekzistas ebleco, ke Mateo ilin ek- 
akceptas kai ekuzas.

De lia malrapidemo devenas, ke li multe toleras 
antaŭ koleriĝo — sed lia koleriĝo estas terurega. 
Li humile elportas malbonrikoltan jaron, sed mur- 
muras je pluveto en neplaĉa tempo. Li povas 
pardoni la rabinton de lia tuta havaĵo, sed se iu 
ŝtelas lian bridon, li procesas.

Ne malutilus, se Mateo pli bone kalkulus slaln 
en- kaj elspezojn — Ĉar ŝparado ne estas lia 
kutimo. ĉ a r  li jen malŝparas jen malsatas, la 
fremduloj profltas je lla kosto. Li povas vidi 
amasojn da oro antaŭ la piedoj, sed ne havas 
okazon por etendi la manon.

Cetere Mateo estas helpema, gastama, fldinda 
kaj lojala; dormas vintre, maldormas somere; 
volonte aŭskultas muzikon kaĵ verkas belajn 
kantojn; al II plaĉas ĉio, kio postulas pripensadon. 
Li lertege solvas enigmojn kaj elpensas spritajn 
proverbojn.

Ni ne volas priparoli la civilizitajn gefratojn 
de Mateo; ekstere ili similas aliaĵn civilizitojn sed 
interne ili havas la karakteron de Mateo. Mateo 
havas siajn meritojn kaj mankojn. Sed kiam 
Dio volis forruligi ŝtonojn el kampo, tiam li or- 
donis Mateon. Jen estas lia tasko. Dio lin benu!

Trad. L. 1. L—i, Helsinki.

Vivofilozofiaj instruoj.
„La feliĉego estas nur sonĝo kaj la doloro estas 

la realeco." (Vo/taire)
„La malsaĝulo serĉas la pasiojn kaj sentas 

sin tromplta; la saĝulo nur evitas malagrablaĵojn."
(Schopenhauer)

Dume CO kaj UEA ne estos kunigitaj; la unua 
restos esti en la Esperantista movado la oficiala 
centreio, kaj UEA restos esti privata kvankam 
tre utila kaj nepre subteninda entrepreno por la 
praktikado de Esperanto.

Kompreneble, la nuna situacio, ke CO dependas 
de unu sola aŭ de kelkaj bonvoluloj, ne povos 
daŭri; pri tiu afero oni jam diskutis en Praha kaj 
daŭrigos diskuti en Helsinki.

Pri „Le Monde Esperantiste" ni diras nenion. 
S-o A. legu ĝin tute kaj poste juĝu pri ĝia enhavo!

Koncerne la „kelkajn malgrandaĵojn“ , kiujn ni 
ŝanĝis en la unua artikoleto de s-o A., „ne laŭ- 
plaĉe de mi“ , ni rekomendas al li, sin informi ĉe 
iu gazetfakisto pri la diferenco inter redaktoro 
kaj kompostisto. La redaktoro de ET, pro prin- 
cipo, forstrekas aŭ anstataŭas — krom gramaiikaj 
aŭ stilistaj eraroj — arikaŭ ĉiujn tro akrajn es- 
primojn.ĉarliopiniassian devon neinciti sed pacigi.

PS. Per Ĉi-supra publikigo ni neniel intencas 
plimalgrandigi la laboron de s-o A. por nia 
movado. Volonte ni konfosas, ke Ii fervore 
agadis por Esperanto. Sed lia troa fervoro 
instigis lin al trograndigo, pro sia nova Esper- 
antisteco li miksis sin en aferojn ne suflĉe 
konatajn al li, kaj lia nervozeco fine igis lin 
skribi al ni sian ne tre ĝentilan leteron. Jen kio 
ne utilas, sed kles publikigo povas bone utili al 
nia movado.

Instruistaro.
A1 Redakcio de ET.

ĉ a r mi scias, ke ET estas tute objektiva, mi 
petas ĝian redakcion publikigi jenan artikolon:

Alvoko al la instruistoj!
Sub tiu ĉi titolo aperis en ET n-o 74 alvoko 

al la tutmonda instruistaro, por ke ĝi aliĝu al 
Int. Scienca Asocio ka) tie formu Pedagogian 
Sekcion.

Mi opinias, ke lia faro ne estus ĝusta. Estas 
vere, ke I. A. 1. havas malmulte da anoj, kaj ankaŭ 
ke ĝia organo I. P. R. ne konformas al la nun- 
tempaj bezonoj de 1* instruistaro, sed nur pro nia 
propra kulpo.

La instruistaro de la tuta mondo nepre bezonas 
sian propran organizacion, kia estas ekzemple 
I. A. I , hodiaŭ pli multe ol ĝis nun. Jam atendas 
grandaj taskoj: organizado de la edukado de 
I’ gejunularo kaj de I’ socio, eĉ de la kulturo mem. 
La instruistaro havas en siaj manoj sian propran 
estontecon kaj la estontecon de I’ tuta homaro. 
Ni pensu nur Ĉiam pli altet Se Ĉiu instruisto 
tlon ekkomprenos kaj ankaŭ tion, ke alvenas la 
tempo por gardestari la kulturon (ĉu vi ne kom- 
prenas kelkajn okazintaĵojn en diversaj landoj?), 
la plimulto de I’ instruistoj organizos sin en tut- 
monda asocio.

En ĝeneral^ scienca asocio la signifo de.la 
Instrulstaro ne estus tlel grava kiel en aparta 
organizacio. Ni ne maltrankviliĝu pro la ĝis nun 
ne sufiĉe sukcesplena laboro de la asocio kaj 
laboru mem!

La Esp. movado inter la instruistaro estas 
ĝojige vigla, kiel skribas ankaŭ la parolanto de 
E. V. D. L s-o F. Thlel; estas nur necese veki 
ĝenerale la konscion de bezono de tutmonda 
organizado. Laboru ĉiui por nia I. A. I. en ĉiu 
instruista korporacio, varbu membrojnl

Fine mi pensas, ke nek iu ajn organizacio de 
unu ŝtato (en tiu Ĉi okazo Esp. Unuiĝo de 
Germanaj Instruistoj) nek iu ain landa. aparta 
Esp. kongreso (venonta Germ. Esp. Kongreso en 
Breslau) rajtas renversi la decidon de I’ instruista 
fakkunveno dum la tutmonda kongreso en Praha. 
Estas necese, tiun gravan demandon pritrakti 
denove dum la venonta kongreso en Helsingforso. 
Alia solvo estus danĝera kaj ne rajtigita.

J. Sembera, fakinstruisto, 
Brno, Francouzska 72, ĉs l.

„Kiu volas liberiĝi de malbono, ĉiam scias, 
kion Ii volas: kiu volas ion pli bonan ol li havas, 
estus tute blinda.“ (Ooethe)

„K iu elektas la oran mezvojon, ties domo ne 
estas malpura rulno, sed li estas pli saĝa ol se 
li loĝus en kastelo e n v iin d a . Ventegoj ŝan- 
celas pli sovaĝe la grandan abion: kaj kun pli 
granda falego falas la altaj turoj: kaj ankaŭ la 
fulmo celas la plej altan montopinton.“ (P/aton)

„Sipoj, ornamitaj per standardoj kaj florkronoj, 
kanonpafado, iluminado, tamburado kaj trumpet- 
sono, ĝojega bruo ktp. estas nur ŝildo, la mani- 
festado de ĝojo: sed la ĝojon mem, plej ofte ni 
ne trovas tie: precize nur tiu ĉi mankas en la 
festeno.“ (Schopenhauer)

Kolektis kaj tradukis: Jozefo  M a jo r , Budapest.

Volo venkanta.
Kun sorto mi komencis mortbatalon, 
ĉ a r atendata tempo flne venis —
Tro longe trinkis mi maldolĉan galon,
Per kiu ĝi abunde min venenis.

Mi furiozan agon entreprenis, 
ĉ a r  tro Jam regis sian ĝi vasalon,
Nun ĉiujn nodojn mi ĵam malkatenis 
KaJ kontraŭstaras sorton — la vandalon.

Je grandioza forto brusto plena,
Gi preskaŭ krevas jam de 1’ sent’ rezista, 
Vulkane brulas kiel fajr' gehena ♦)

Al la batal' min pelas pens’ insista 
Kaj, elstreĉinte superhoman forton —
Mi ĝojas ĵam, ĉar venkos mi la sorton.

Stanis/aw Karo/czyk (Eska).
*) gchena =  infera.



Printempa Specimena Foiro de Milano
de la 12-a ĝis 27

La Milana Poiro ne estas ekspezicio, sed 
internacia vendejo de interŝanĝoj, kiu donas ĉiujare 
(12—27. aprllo) al komercistoj okazon negoci 
buŝe kun la ĉefaj produktantoj de artikloj, kiuj 
ilin interesas, naciaj kaj eksterlandaj. Do viziti 
Ia Milanan Foiron signifas observi tre proksime 
la lastajn novajojn, koni la prezojn kaj la pli 
bonajn komercajojn: tie oni akiras plenan konadon 
de Ĉiuj vendkondiĉoj. Milano pro sia geografia 
sido, ie ia kruciĝo de I' ĉefaj vojoj, kiuj unuigas 
la Orienton kun la Okcidento, la Nordon kun la 
Sudo, centro disdonanta de produkfaĵoj, fonto de 
gravaj komercnegocoj, sidejo de moneraj inter- 
ŝanĝoj, estas precipe destinita bone influi la mal- 
ĝojegigan postmilitan problemon kaj servi tuj por 
la produktanto kaj konsumanto.

La Foiro estas aranĝita tra publikaj promen- 
ejoj malfermitaj al la publiko kaj longaj, laŭ la 
trairo, je 10 kilomelroj. Ĝi akceptas vendantojn 
kaj aĉetantojn el ĉiuj landoj kaj de ĉiuj produktaĵoj.

La foirfakoj, kiujn prizorgas komisiono de 
lertaj kaj honestaj kompetentuloj, estas jenaj: 
t. oraĵfabrikoj; 2. belartaj industrioj; 3. vestaĵaro, 
peltoj, trikaĵoj, ombreloj, bastonoj; 6. ledoj, suro- 
gatoj, vojaĝartikloj, ŝuoj; 7. sapoj, perfumoj, 
tualetartikloj; 8. bazarartikloj, brosiloj, ludiloj; 
9. vitra, fajenca, porcelana industrioj; 10. kemia 
industrio, farmacio; 11. fotografado, kinemato- 
grafado, optiko, flziko, iloj de precizeco; 12. 
paperaj industrioj, graflkarto, aĵoj por oficejoj; 
18. teknikaj artikloj, kaŭĉukaĵoj kaj similaj; 14. 
elektro-tekniko, lumigado, hejtado; 15. metalurgio, 
mekaniko; 16. mebloj ĉiuspecaj, lignoj por kon-

Xl*a Germana 
Esperanto-Kongreso

en Breslaŭ (3 .-6 . junio 1922.)
Sesa komuniko.

1. ŭ is  nun fakkunsidojn anoncis: akademianoj, 
ekzamenantaro, fervojoflcistoj, instruistoj, iunuloj, 
katolikoj, komercistoj, poŝtoflcistoj, UEA.

2. Gesamideanoj ne venontaj al Breslaŭ estas
petataj, ankaŭ aliĝi. Ili tiel subtenos la kongreson 
kaj ricevos la kongresinsignon kaj la aliajn kon- 
gresmemoraĵojn. x

5. La vefurbiletoj kongresekskursaj nun kostas: 
al Zobten (tien kaj reen) pers. vag. IH-a kl. 36 mk., 
IV-a kl. 24 m k.; al Freiburg (Flirstenstein) (lien 
kaj reen) rapidvag. Ill-a kl. 72 mk., pers. vag. IH-a 
kl. 56 mk., iV-a kl. 40 m k.; al Riesengebirge (nur 
tien) iapldvag. III-a kl. 89 mk., pers. vag. Ill-a kl. 
72 mk., IV-a kl. 49 mk. La parloprenontoj, ankaŭ 
la jam anoncintaj sin, estas petataj, anonci la klason 
elektotan.

4 La akriba «kaMMao komenclĝos vendrede 
(2. 6.) je 5 h. posttagm., la buSa ekzameno sabate 
je 9 h. antaŭtagm. La ekzamenotoj bonvolu baldaŭ 
anonci sin al la Saksa Esp, Inst. en Leipzig. 
(Vidu GE 1920, n-o 7, paĝ. 86.)

6. La Esperantista Kantaro kun akompanaĵo 
per piano, aranĝita de Paul Bennemann, reaperos 
antaŭ la kongreso, kaj ĝi estos havebla en libro- 
vendejo de la kongresejo.

6. Kongresajn sigelmarkojn bonvolu mendi ĉe 
s-o Habellok, Breslaŭ X, Schleiermacherstr. 19. 
Po 100 ekzempleroj 8 mk. (afrankitaj).

7. Bonvolu helpi pligrandigi lagarantian fondont 
La flrmo Hirt kaj fllo en Leipzig afable donacis 
por la kongreso 1000 mk. Imitinda ekzemplol 
La eldonejo Friedrich ElJersiek afable donacis al 
la kongreso 100 ekzemplerojn de la kantlibro de 
Pillalh =  800 mk.

!S°J’za/°x L  20 mk. (por pluaj samfamili- 
anoj 15 m k .)— poste po 10 mk. pll — estas sendota 
al s-o Habellok, poŝtĉeka konto Breslaŭ I 13987.

Hanuschkt, kongressekr. 
Breslaŭ IX, Hedwigstr. 11.

Ruĝa Kruco.
En Montevideo (Urugv.)

?Pr^ue Legrand komencis Esp. kurson por
J nJor‘n° i kaj fraŭlinoj, kiuj antaŭ nelonge 

ricevls diplomon de malsanulistinoj.

Lernejo.
,. La urbo Padova en Italujo

sm pretigas sekvi la ekzemplon de Milano, Cre- 
mona kaj aliaj urboj, enkondukonte instruadon 
de Esperanto en superaj elementaj lernejoj. Tiu- 
celc oni malfermis kuraon por 40 geinstruistoj, 
gvidatan de s-o A. Allegranzi, instruisto en su- 
pera urba lernejo.

Prudenta decido.
Sen komentario ni represas sekvantan leteron, 

Kles legadon ni rekomendas precipe al ĈiuJ gazet- 
on<,emuloJ cn Esperantujo:

MI havas la honoron al vi komuniki, ke nia 
uustrita gazeto „De Prinses- ne aperos pro la 
tro malmulte da abonantoj. Mi ne kuraĝas 
preni sur min la eldonon pro tiu motivo. Ankaŭ 
mi tute akordas kun via artikolo pri la „gazet- 
fonda febro , kaj mi plj volonte vidas unu 
«a«»on 8rand ĵ£ an ol dek suferantajn gazetojn. 
k „ i j  - sam,,dean°i. kiuj sendis monon, mi 
oaidau resendos ilian monon.
rt.HSVerantc’ ĉiuj estas kontentaj, mi signas 
rc®Pckteme

/  /. van Wensveen 
Warmoesstr. 118 

Wormerveer, Nederlando

a de Aprilo 1922.
struaĵoj; 17. doma meblaro; 18. inuzikarto, muzikaj 
eldonaĵoj, muzikiloj; 19. aŭtoveturiloj; 20. bicikletoj 
kaj sport-artiklo j; 21. konstruado hidraŭlika; 22. 
importaj kaj eksportaj societoj; 23 malgrandaj 
industrioj, patentoj kaj eltrovajoj; 24. kolonioj, ktp.

La vizitanto la Foiron povos uzi jenajn pro- 
fito jn : a) vojaĝrabatojn, b) transportrabatojn, 
c) pasportrabatojn, d) servon de interpretistoj 
(ankaŭ Esperantistoi), e) servon de agentejo 
prizorganta la Ioĝejojn, f) servon de banko kaj 
de monŝanĝo, g) servon de ekspedado, h) servon 
de publikigeco, i) servon de informoj kaj klarigoj, 
k) specialajn poŝtajn kaj telegrafajn servojn, kaj 
flne li povos uzi .Oficialan Katalogon, Gazeton 
kaj Tagĵurnalon de la Foiro.

Milano, kiu estas vastega laborejo, kiel montras 
ĝiaj miloj da fumantaj kamentuboj, donas — pli 
ol ĉiuj aliaj italaj urboj — okazon bone kaj 
precize kompreni la gravecon de la itala produkt- 
ado kaj konsumado. Partopreni aŭ viziii la 
Milanan Foiron signifas havigl al si la duoblan 
okazon plivastigi la ĉirkaŭon de siaj propraj 
aferoj kaj ĝojigi la animon per la naturaj belajoj, 
kiuj ĉirkaŭas unu el la plej interesaj kaj grandaj 
urboj.

La itala popolo, la milana popolo vin vokas 
frate kaj amike transiri sialn landlimojnl Nun, 
post kiam revenis la paco inter la popoloj, 
renaskiĝu tiu ĉi belega nobla konkuro de labora 
superemo, por ke ĝi disdonu materian bonstaton 
kaj intelektan ĝojon inter la homarol

Ippolito Piatti,
sekretario de „Esperanta Domo“ , 

del. de UEA por Milano.

Infanoi.
En Montreux (Svis.)

fondiĝis (unua en Svislando) infana Esp. grupo 
„Fajrero“ , estrara de f-ino Virg. Frey, eksinstru- 
istino lerneja. La infanoj kunvenas Ĉiusabate en 
legejo de la urba domo „Foyer“ .

Tramvojistoj.
Tre vigla estas nia movado inter la tramvoj- 

istoj de Wien. S-o superrevidento Frey flnis en 
februaro kurson gviditan en la tramvojista lerneja 
Ĉambro de vagonarejo Koppreitergasse kun 40 p. 
kaj nun komencis en la sama lernejo du kursojn 
por komencantoj kaj unu perfektigan kurson. En 
la X-a dislrikto s-o Pauler kaj en la Il-a distrikto 
s-o Braun instruas Esperanton al tramvojistoj. 
Dum kunveno de la ĉefkomitato de ciuj Wien-aj 
tramvojistoj (17000) la 24. jan. s-o Frey interes- 
igis la ĉefkunvenon, menciante la XVI-an mond- 
kongreson eble okazontan en W ien; la ĉefkomi- 
talo Ire interesiĝis pri la ideo de „Tramvojista 
Mondunuiĝo Esperantisia“ kaj per speciala cir- 
kulero invitis la Iramvojistojn de Cluj vagonar- 
ejoj al du kursoj en la direkcia domo, precipe 
por insiruontaj inter tramvojistoj; anoncis sin pli
ol 130 partoprenantoj.

* **
Kiu povas sciigi pri ia Esp. movado ĉe tram- 

vojistoj de diversaj urboj en la tuta mondo, bon- 
volu skribi detalaĵojn al supera revidento Rudolf 
Michael Frey, Wien 18, Gersihof, Bastiengasse 39, 
Aŭstrio! Ni volas ekzistigi Esp. movadon ĉe la 
tramvojistoj de la tuia mondo kaj publikigos posie 
raportojn kaj tutmondan tramvojistan adresaron.

Framasonio.
De nia s-ano Leon Meras en Paris ni ricevis 

sekvantan raporton:
Mi plezurege vin sciigaŝ, ke post parolado 

farita'de mi la loĝio „Thelfcme“ de Paris, unu el 
kies fondintoj kaj maljunaj prezidantoj mi estas, 
voĉdonis unuanime deziresprimon, ke la Ordena 
Konsilantaro de la „Granda Oriento de Francujo" 
adoptu Esperanton en siaj rilatoj kun la loĝioj 
fremdaj, kiuj ne uzas la francan lingvon, kaj 
organizu senpagajn kursojn Esperantaln je samaj 
rajtoi kiel la kursoj de la lingvoj naciaj.

Tiu deziresprimo eslis raportita de iu membro 
de la ordena konsilantaro, kiu esiis Ire favora, 
kiel ankaŭ ĝia prezidanto.

Sed antaŭ ol ŝendi tiun demandon al la pri- 
studo de ĉiuj loĝioj, la konsilantaro decidis, ke 
ni devos fari ankoraŭ kelkajn paroladojn, por 
obteni pluajn deziresprimojn kaj doni pluangrav- 
eco al nla afero.

Tial nia bone konata samideano Eyquem, pre- 
zidanto de la loĝio «Clemente Amiiie“ de Paris 
voĉdonigis de sia loĝio la saman deziresprimon, 
kiun mi mem transdonis al la prezidanto de la 
ordena konsilantaro.

Estis decidate kun la raportinto de tiu dezir- 
esprimo, ke ni faros solenan kunvenon, al kiu ni 
invitos ĉiujn prezidantojn de la loĝioj de la pariza 
regiono, ke mi refaru mian paroladon kaj ke ni 
voĉdonlgu la saman deziresprimon.

Tiu rezultalo estas tiom pli bona, ĉar la 
„Granda Orienlo de Francujo“ kalkulas en la 
tuta mondo 416 loĝiojn, 79 ĉapitrojn kaj 32 kon- 
silojn filozoflajn.

Mi esperas, ke mi povos kun mia amiko 
Eyquem organizi ĉe la nacia kunveno de laS.F.P.E. 
en Bĉziers solenan kunvenon framasonan de la 
du loĝioj starantaj en tiu urbo.

Korekto.
En la unua verso de „Siberia Lulkanto" de 

Julio Baghy en antaŭa n-o (76) legu anst. „Hirte 
flirtas": „Hirle flirte“ !

Mallongal Esp. Sciigoj.
Vigla movado en Salzburg (Aŭstrio).

Kompletige al nia raporto en antaŭa numero 
ni publikigas jenon: S-o prof. Christanell in- 
struas la tutan superan gimnazion de „Borro- 
maum“ kaj gvidas kurson en knabina liceo kun 
12 lernantinoj. S-o Huber gvidas kurson kun 
45 p., alian en la instituto „Kapellhaus“ , kie la 
direktoro kaj 15 lernantoj lernas Esperanton, kai 
trian por progresintoj. S-o Gstfiltner inslruas 40 
lernantojn, s-o koncertmajstro Schmid 20 kelneroln, 
s-o Vogel ĉ. 60 laboristojn — Pro multaj dcziroj 
oni ŝanĝis la daton de la Sudgermana Esp. Kon- 
greso; ĝi certe okazos je Pasko (16. 18 apr.).

Finnlando.
Nova grupo en Kotka, kursoj en Ilmajoki, 

Kauhava, Kurikka, Laihia, Laultakyla, Pori, Turku 
kaj VahakyrO.

Italio.
Novaj grupoj en Barile (Potenca) kaj Brindisi. 

Franclanda kroniko.
Nova grupo en V i l l e ju i f  apud Paris, dank’ 

al la agaJo de ŝtata inĝeniero s-o Cozic.
En P a r is ,  dank' al klopodol de s-o Decourt, 

licea prof., fondiĝis Esp. grupo de fraŭlinoi „Jun- 
eco“ (prez. f-ino Suzanne Becuwe, 127, bd. Vol- 
taire); korespondantinoi dezirataj.

Kursoj en C e re t (s-ino Julia, 20 lernanlinoj; 
alia de I’ inspektoro de unuagradaj lernejol, 15 
lernantoj), en A rc u e il- la -C h a n  apud Paris 
(ŝtata inĝeniero Basset), L i l le  (universitata prof. 
s-o Vanverts ĉe Instituto de Fiziko), La  M ure 
(kolegia prof. Caillet por fraŭlinoj, tri lecionol), 
N ice  (kurso post parolado de s-ino Tiard), 
S o is s o n s  (du kursol de s-o Thomas en la 
supera unuagrada lernejo, kun permeso de la 
lernejestro).

Germanlando.
La laborkuns‘doj de Esperanto-Gruparo B e r-  

l in  okazas nun regule ĉiun trian mardon de I' 
monato je 6 h., antaŭ la konversacia vespero, en 
la hejmo Bellevuestr. 16; la estrar-kunsldoj ĉiun 
unuan mardon je 5.30 h. ŭ is  nun 12 grupoj al- 
iĝis al la gruparo. Kursoj komenciĝis ĉe la grupoj 
Neukttlln (la magistrato de Neukttlln promesis 
sumon de 5000 gmk. por la propagando), „Mer- 
kur“ kaj Friedrichshagen (ĉe la popola alilernejo). 
Fondiĝis Akademia Esp. Grupo; prokslma kun- 
veno la 31. marto en kafejo Wieser, Berlin, 
LU(?owstr. 92. La 13. marto okazis parolado de 
s-o W. Markuse en la Studenta Esperanto Unulĝo 
Berlin.

En T ra u n s te in  (Oberbayern) okazis la 4. 
marto Esp. varbotago kun modele aranĝlta libro- 
ekspozicio. Ŭar samtempe kunvenis la instruist- 
oro de la tuta distrikto, estis gajnataj novaj anoj 
el la juna insiruistaro. Vespcie lumbildparolado 
de s-o Dŭrfler el MUhldorf.

Ceĥoslovakio.
En B a rd io v  (Slovaklo) s-o d-ro Austerlitz 

faris paroladon laŭ peto de la loka ŝtata polic- 
estro insp. Zdvoraĉek, kiu metn lernas Esper- 
anton kaj ankaŭ per cirkuleroj alvokis multajn 
societojn de la urbo, por ke ili laŭeble are parto- 
prenu la komencotan kurson.

En M e ie rh b fe n  apud Karlsbad okazis la 
18. febr. karnavala balo kun devlzo: Unu nokto 
cn Esperantujo. La festo bonege suksesls. El 
la enspezoj oni donacis 150 kĉ. al la lernejo.

En St. Gallen (Svisl.)
s-o Hans KUrsteiner gvldas perfektigan kurson 
por aspirantoj al supera diplomo. La Esp. So- 
cieio St. Gallen nomis s on K. honora membro 
de la societo

R. V.
Ni estis raportintaj, ke GEA sin turn isa lU EA 

kun la invito, fari kun la gazetoj kaj la L. K. la 
necesajn intertraktojn por sistema internacia vort- 
aro („R. V.“ , konforme al la propono en ET 43).

ŭ a r ĝis la 1. jan. konkretaj rezultaĵol neestis 
atingitaj, s-o WUster, al kiu GEA ka) UEApro- 
ponis la komislon pri la ellaborad) de la R. V.- 
vortaro, retiris sian tiam donitan deklaron pri 
preteco ka) ĉesigis la intertrakiojn kun la eldon-
ejoj.

Esperanto-infanfest)
okazis la 4. marto en la novefondita urbo F re i-  
ta l apud Dresden (Germ.). La festo klare pruvis, 
ke Esperanto estas efektive facile ellernebla lin- 
gvo por gelernantoj de popollernejoj. 

Gazetaro.
El Paia, Montcvideo, Urugv., 3. 2. (Eap. kaj Rufta Kruco.) 
II Pellice, Torre Pellice, ltalufo, 24. 2. (Longa ĉefdrlikolo

pri Eap.)
La Tribuna dei Ferrovieri, Bologna, 15. 2. (Fervoji&loi 

ka{ Esp.)
II Maglio, Torino, 4. 5. (La helplingvo.)
Les Echos, 8. 2, L’ Exportateur Fran^ais, 15. 2., ambaŭ en 

Paris, kai Le Salut Public en Lyon, 10 2., raporlis pri 
Esp. kaj Eranca Kolonia Ligo.

Le journal, Verviers, 25. 2. (Art. pri Belga Esp Ligo.)
La Derni&re Heure, Bruxelles, 27. 2. (Esp. anonco.)
B. Z. am Mitlag, Berlin, 7. 5. (Art. pri la Esp. Insiituto por

la Germana Respubliko.)
Frankfurter Messieitung, 4. 5. (Art. pri la centjarfesto de 

1’ brazila sendependeco, laŭ Esp. prospekto.)
Messezeitung Reichenberg, Cehosl, febr.(Art germanlingva: 

Ĉu vi ankaŭ jam uzas Esperanton?)
Reichenberger Zeilung, Reichenberg, ĉeĥosl., 25. 2. kaj 9. 3. 

(Artikoloj pri Esp.)
Nya Folkets Rttst. Stockholm, 4. 3. (Esp. kurso kaj rakonto 

tradukita per Esp. el rusa lingvo.)

Prospekto
de la flrmo Fcrd. Hirt & Sohn cn Leipzig estas 
aldonita al la tuta eldonnombro de la hodiaŭa 
numero de ET. Ni rekomendas ĝin al la bonvola 
atento de nia legantaro.

Paroleio.
114. La sveda karavano al Praha.

(Rilatas al 108, 111 ka) 112.)
Respondo al s-o Henning H illdor.

Tre eatlmata samidesno,
Mi tutkore gratulas vin pro la bona rezultato de via 

propagando; mi denove gratulos vin, se post unu jaro la 
plej granda parto de viaj varbitoj estos ankoraŭ fldela! 
Sed via metodo restas malaprobinda, efi se fti havus In 
duoblan rezultaton! Kial do mi estus informiĝinta pri ĝia 
eflko, fiar mi nur deziris protesti kontraŭ la sistemo? Ĉu 
ne estas aprobinda, vi demandas, la ideo, unue montri 
al la homoj, kio estas Esperanto? Tre aprobinda estas 
tio, sed vi devas fari tion laŭ alia maniero, se vi riskas 
fari el niaj kongresoj ridindaĵojn. Vi estas prava, ni ne 
bezonas timi la kalumniojn de la Idistol, sed en la dc mi 
citita kazo ili ne kalumniis, sed estis tute pravaj, kaj ni 
devas eviti, ke ili povas prave moki nin.

Se la kongreskomitatoj akceptia kiel kongresanojn 
personojn, de kiuj ili sciis, ke ili ne ankoraŭ scias Eaper- 
anton, ili laŭ mia opinio ne agis en la intereao de nla 
movado, kaj la Praha'anoj efi malatentis artikolon 1-an de 
la Kongresa Regularo.

Mi ne dubas, fiu estas tute eble, aran$i pereaperantajn 
karavsnojn sen interligo kun niaj kongresoj, kaj tio Aajnas 
al mi multe preferinda. Mi estas certa, ke multaj sam- 
ideanoj havas pri tiu fii afero la saman opinion kiel mi, 
kaj mi Aatus, se ili bonvolus montri tlon.

(J. R. O. IsbrUcker.)
(Rim. de Red.: Opiniante, ke la temo nun estas suflfie 

priparolita, ni deziras fermi la diskuton, se la diskutantoj 
konsentos. Ni atentigas pri tio, ke la L. K. K. de la XIV a 
akceptas kiel kongresanoln nur Esperantistojn; aliaj parto- 
prenontoj estas registrataj kiel h e 1 p kongresanoj)

Mildlgo de mizero per 
Esperanto.

La Hungara Landa Esperanto Societo sci- 
igas, ke la monon senditan por Jnternacia Fondo 
de Esperantistoj por MalriĉaJ Hungaraj Infanoj*

de Farnell, Angl. kr. 800.—
„ Boubou, Franc. „ 200.—
„ Blaise, Angl. „ 2941.— kaj 10ŜII.
„ Johann Jensen, Dan. 10 dan. kr.
„ Blicher, Dan. 10 „ „
„ Grethe Monrad.Dan. 2 „

kun danko ricevis ka| transdonis laŭ kviianco al 
la Mizermovado de la „Nevidebla Gasto“ en 
Budapest entute hung, kr. 3941,— ka| lOŝillngoJn 
kaj 22 danajn kronojn. Je tiu okazo ĝi kore 
dankas al la grandanimaj donacanto) kaj petas 
rememori ĉe festo, amuzo kaj Ĉe elspezo por luks- 
aĵoj, ke en Hungario ekzistas kelkaj malnovaj, 
bone konataj samldeano), kiuj pro mizero eĉ la 
kunvenojn ne povas vlziti kaj al kiuj la hungaraj 
samldeanoj ne povas helpi.

ElCerpitai
estas preskaŭ ĉiuj numeroj de ET el la JoroJ 1920 
kaj 1921. El la jaro 1922 estas elĉerpitaj n-oj 
66 kaj 70. Do ni ne plu povos liverl tlin al 
petintoj.

Recenielo.
LIBROJ.

ESPERANTO-FINNA FRAZLIBRETO. Plkku caperanto- 
aunmalalnen tulkki. Por flnnoj ka) ekaterlandanoj inte es- 
Iĝantai pri la flnna lingvo, verkia H. Salokannel. Vaaaa 
(Finnlando), Preaejo de llkka. 14 :9  cm. 16 pg. Prezo 
0,50 fmk„ 0,10 av. fk„ 0,02 dol.

PRI LA INTERNACIA LlNCiVO. Enketo Infer bulgaral 
acienculoj, verkiatoj kaj artlatoj. Kunmetia Iv. H. Kreatanoff. 
21 pĝ. 14 : 21 cm. Prezo 5 levoj. Bulgara E?p. Biblioteko. 
n o 9-10. En bulgara llngvo.

RAKONTO) EL LA BIBLIO. Laŭla traduko de D ro L. L 
Zamenhof. 80 pg. 10l/a : 16l/i cm. B. E. A. Publicationa 
Fund n-o 2. Eldonla Brita Eap. Aaoclo, London W C 1, 
17JHart Street, 1921. Prezo: BroAur. 1 A. 4 p. aŭ 7 reap. kup.

ĉ i tiuj rakontoj el la Biblio unuafoje estia preaitaj en 
„The Briliah Eaperantiat* en 1920/21, kaj laŭ deziro de 
multaj legantoj de tiu fii furnalo 111 nun eataa prezentatai 
en formo de libreto. Tute ne eataa neceae akrlbi longan 
artikolon pri ftia valoro; la nomo Zamenhof ne poatulaa 
komentarion. La enhavo temaa I. a. pri la falo de jerlĥo, 
SimAon kaj ia Filiaioj, SimAon kaj Dellla, Samuel kaj 
Saŭl, David ka| Ooljat, Davld ka| Bat-Seba, AbAalom, 
Elia ktp. — Eataa vera plezuro tralegante la rakontojn 
konatati la facilan kaj modelan akribmanieron de nia 
majatro; liaj ofte liel trafaj tradukoj eataa tre inatruaj. 
jam la unua frazo de la unua rakonto enhavaa belafon, 
ekz. joano fetia aln vizaĝaltere La aamideanol Aatantaj 
la verkaron de nia majatro ne hezitu havigl al »1 fii liun 
biblian rakontaron, fiar la daŭre altiĝantm prezoj mal- 
ebligoa baldaŭ al multaj malbonvalutuloj la afieton de
liaj verkoj. (Q. Ajul.)

HIMNARO ESPERANTA. Kompillta de Montagu C. Butler. 
Dua eldono reviziita kai pligrandiglta. 145 pft. 91/! ’ 19*/t cm. 
B. E A. Publicallona Fund n-o 1. Eldonla Brita Eap. 
Aaocio, London W C 1, 17 Hart Street, 1921. Prezo: 
Bindita en flekaebia tolo 1 A. 7 p. aŭ 8 reap. kup.

Kiel jam diraa la titolo, fii tiu tre plafie preaila kaj 
bindita libro en praktika (imitindal) formato enhavaa 
himnojn t. e. krom kelkaj profanoj kantoj nur tlajn de 
religia karaktero, entute pll ol 200 bonatile tradukitajn 
kantojn. La libro eataa uzebla de filu kriatano, greka, 
proteatanta aŭ roma; fiiuj tradukoj laŭeble aekvaa la 
originalon sence, rime ka) ritme. Efi neangloj trovoa 
en aiaj naciaj himnaroi konvenan arion por preakaŭ fiiu 
himno en la libreto. E1 la tabelo de 1’enhavo ni menciaa : 
La Prefto de la Sinjoro, Bendiroj, Laŭdo kaj Danko, La 
aankta Triunuo, Jeauo Krlato, la aankta Spiriio, la aankta 
akribo, Ĉieneralai himnoj de 1’ Kriatana vivo, Paalmoj, 
la Dia regno, Himnoj por fianlado (kaniikoj) ktp. (la 
vorlo fianto signifaa liturgla himno de l’ diaervo. Oni 
plei ofte Ĉanlaa ĉe la paalmokantado). — Eatia granda 
kaj peniga laboro. kiun aamideano Butler faria kompilantc 
la himnaron; aed ai sukceais ka| portos la espereblc 
rifian rekompencon en si mem. El peno iĝos beno.

GAZETOJ.
(Ci. Ajul.)

Vegetarano. Jan. Adreso. Oscar BUncmann, Hamburg 
Fuhlablitlel, Oerm., Alaterkrugchauasee 586.

Esperanta Finnlando. Febr. Kun ilustr. ariikolo .Finnlandaj 
pejzaftoj*.

Holanda Esperanlisto. 9 marlo.
Arguso. Febr Adreso: M. C. R<driguez. Apartado 2482, 

Mexico, D. F.
La Semiato. Dec.-febr.
V  Eaperanto. Febr.
Nova Tagigo. Febr.
La Progreao. Marto.
Esperantida. Febr.
Bulletin Fran^aia-Ido. lan.-febr.
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adresojn de
O v jL f jap̂anai
kolektantoj de poŝtmarkoj, poŝtkartoj kfp., krom 
aliaj adresoj, enhavos la 4-a eldono de BES- 
adresaro, kiu aperos en majo 1922. La japanaj 
kolektantoj, de kiuj estos la adresoj en BES-adres- 
aro, bedaŭrinde ne estas Esperantistoj. Sed tio 
malebligas nenion por vi, ĉar vi povos gajni ilin 

al Esperanto laŭ instrukcioj en la adresaro.

P re z o  de unu ekzemplero de la adresaro 
estas 1.50 svis. fk., kun rajto de senpaga enpreso 
de adreso de I* aĉetanto (en 4-a aŭ 5-a eldono) 
kaj tri vortoj post adreso. (ĉ iu j pliaj 10 vortoj 
kostas 0,50 svis. fk.) Ce mendoj de pli ol 10 adres- 
aroj oni donas 10% rabaton. Nur por Rusio, 
Ukrainio, Siberio, Polio kaj Aŭstrio oni donas 
valutan rabaton 50%-an.

K o n d iĉ o j :  Pago kun mendo. Oni akceptas 
kiel pagon ankaŭ neuzitajn poŝtmarkojn jenominala 
prezo; sed bankbiletoj estas preferataj. — Lasta 
tempo por akcepto de enskriboj en Ia4-aeldono: 
51. marto 1922.

La demando pri la 4-a eldono de BES-adres- 
aro estas granda. Se vi volas havi la 4-an el- 
donon de BES-adresaro, sendu vian mendon tuj al

KAROLO JELfNEK,
Nitranska 6

PRAHA-KRAL. VINOHRADV 
Ĉeĥoslovakio.

Diru pri tiu ĉi anonco al viaj amikoj (ankaŭ ne- 
esperantistoj) kaj sendu multajn mendojn, por ke 
vi ŝparu poŝtafrankon kaj al mi laboron! (Leterojn 

bonvolu afranki fllateliste!)

Nederlanda
Esperan

<omerc-
Oficejo

(Nederlandsch Esperanto - Handelsbureau) 
Diergaardelaan 64, Rotterdam (Hollando)

® @ 0  (3 ® Iŝl ®®®®®0®000®
0®

Tradukas cirkulcrojn, komercajn lelerojn klp el 
Esperanto en nederlandan lingvon, kaj sin ŝarĝas 

per la dissendo de cirkuleroj.
Prokuras komercajn adresojn.

Prizorgas la anoncadon en Nederlando. 
Interrilatigas kun nederlandaj komercistoj kaj 

industriistoj.
Sciigas la kurzojn de valuloj kaj valorpaperoj.

i ■thbb■■•■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■! !■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

Prezo ĝis nun ne 
altiĝis

por la memorlibreto
„La lastaj tagoj de D-ro Zamenhof".
Presita sur luksa papero. Kun multaj 

ilustrajoj.

Prezo por ĉiuj landoj inkluzive afranko 
17 germ. mk.

!

Vizitu la
Ĉu vi volas fumi bonan cigaredon? 

Odorigu vian tabakon per

F U M O D O R O 1!
A g ra b la ! Bonodora! Maiinfektiga 1

Komerco kun Britlando.
Se vi volas flĉeli ion el Brillando. mi volonte 
helpos vin. Mi reprezentaa grandajn fabrikejojn 

ĉiuspecajn. I.a.:

Kaŭĉukaj

STA M PILO J.
H a rry  Heslop, komerca agento, Orrell 

House, Falrfleld, B u ry , Lanc.

0

Importo. Eksporto.

Pollanŭa Komerca Aĉenlejo
Aŭolfo OlierrolBan, Varsovio, M -P rz e f lm .1 0

deziras ligi komercain rilatojn 
kun gravaj ekslerlandaj firmoi, 
speciale en teknikai maŝinoj, 
manufakturo kaj galanteriaj ar- 
tik lo j; donas ĉiujn informojn pri 

la polaj komerclokoj.
Nur pograndaj flrmoj bonvolusendi ofertojn 

kun specimenoj aŭ katalogo.
Reprezentado. Perado.

S Se vi serĉas liverejojn por ĉiuspecaj 
• komercajoj kaj industriaĵoj aŭ se vi deziras 
S akcepti la reprezentadon de eksport-
■ kapablaj flrmoj, turnu vin en via propra
|  intereso al la
5 KOMERCISTA ESPERANTO ORUPO 
5 FREIBURO I. BR. (OERM.)
5 KATHARINENSTR. 14■
|  kiu havas bonajn rilatojn al germanaj 
S indŭstriaj kaj komercaj rondoj. — Perado 
S senkosta. — A1 demando aldonu resp.-kup.

N-o 242161

ERNST VANOLI
FREIBURG I. Br., Germ., Slarkenslr. 19. 

P abrikado  de novspecaj lu d ilo j.

Eksporto ĉiulanden. — Kapabla) reprezent- 
antoj dezirataj.

6-an
Internacian Feiron  
de Frankfurto a. M.

2.—8. Aprilo 1922
30 Komercajo-grupoj cn sole unu 

tereno I

Prospektoj en 14 lingvoj kaj en 
Esperanto.

Aŭtuna foiro 8,— 14. Oktobro 1922.

Por farmaciejoj, drogejoj, parfum- kaj 
tabakvendejoj.

Prezo 25 hung. k rono j.

Fabrikas kaj dissendas: 
„E s p e ro “ , kosmetika kaj kemiaentrepreno 

B udapestV II, Almassy-ter 16.

„Fumodoro“ estas la plej bona aerpurigilo. 
Ni serĉas revendistojn ĉie.

Pelu detalojn kaj informojn 
de

Messamt (Esperanto-fako) 
Frankfurt a. M.

Pension-Hotel Rechemont 
Montreux (Svisl.)

Belega sifuacio. — Komfortaj ĉambroi. 
Moderaj prezoj.

Sin rekomendas al turistoi kaj vizit- 
antoj de Monireux.

Hispanaj Samideanojl
Itala ju rna lis to , redaktoro de gravaj gazetoj „Resto 
del Ĉarlino" (Bologna) kaj „Giornale del Mattino“ 
(Verona), korespondanto por Italio ĉe ĉeĥa Ĉef- 
jurnalo „Tribuna“ , dezirus verkl regulajn kores- 
pondaĵojn pri itala vivo (polltiko, arto, sclenco, 
aktualajoj ktp.) por hispana taggazeto. Li povas 
verki Esperante aŭ senpere hispane. Sendu kaj 
sendigu proponojn al D -ro  U m berto Toschi, 
C o logna Veneta (Verona, Ita lio ). Afablaj per- 
antoj ricevos du Esp. gvidlibretojn tra italaj urboj, 

kies aŭtoro li estas.

!rHUNGARA VINO.
La unuarangajn vinojn de la Tokaj- 
Hegyalja-provinca Vin-Komerca 
Akcia Societo, Budapest, seriozaj 
flrmoj povas malmultekoste ricevi. Eks- 
porto al ĉiuj landoj de la mondo. 

— Botelvinoj. —

Informojn donas
P aŭ lo  B a lk a n y i, Budapest VI, 

Hajos u. 15.

-----  La InterSanĝo ——
Franca kaj Esperanta revuo ilustrita por kores- 
pondaĵoj, interŝanĝoj kaj komercaj interrilatoj 
aperas sep fojojn jare, estas 32- aŭ 40-paĝa, ne 
enkalkulante la liston de la aliĝantoj sendatan 

nur al la abonintoj.
lara abonprezo: 10 francaj frankoj.
Speclmena n-o: t franca franko aŭ 4 respond - kuponoj.

A. B onnefous, Direktoro, Bdziers (Herauh), 
Francujo, 3, rue du Capus, et 22, rue Viennet.

L eg u , a b o n u  k a j r e k o m e n d u  
la plej bonan informilon pri novaj ŝtatoj 

de Eŭropo, monatan gazeton

„N ova Eŭropo"
esperanta tribuno de malgrandaj nacioj 

kun „ĉehoslovaka gazeto“. 
Specimena numero senpaget 
Administracio kaj redakcio:

Praha II, TeŝnovNo 10, ĉeĥoslovakio.

Abonejoj de ET
en la landoj

Aŭslra: Ferd. P. Huber, Mtinchsberg 5, Salzburg; porVVien: 
wLa Esperanlislo" (d-ro E. Pfeffer), Wien 11/1, Postamt34.

Belga: Frans Schoofs, 40, Kl. Beerstraat, Antwerpen. 
Bulgara: Georgi Ĥr. Gatevtld, Bul. Marie LubuU^-Saŭa. 
ĉeĥoslovaka: Olto Sklenĉka, Hradec Kralove. OltoLumpe,

Trautenau.
Bstona: Est. Esp. Unuiĝo, postkast 6, Tallinn.
Finna: O/Y. Movado A/B„ Kasarminkatu 20, Helsinki. 
Franca: Esp. Centra Librejo, 51 rue de Cllchy, Paris 9. 
Hispana: Konrado Domĉnech, ŭerono, Rambla Alvarez 12-2. 
Hungara: Paŭlo Balkanyi, Hajos-utca 15-11-2, BudapestVI. 
Japana: Morizo Ga, 16-V, Kiiamaĉi, Aojoma, Tokio. 
Litova: Paŭlo v. Medem, Smeliu g-ve 12, Kaunas (Kovno). 
Pola: Adolfo Oberrotman, Krak-Przedm. 10, Warszawa.

(P. K. O. n-o 5125). — Pola Esp. Servo (Fr. Prengel), 
Kordeckiego la , Bvdgoŝzcz-Bromberĝ.

Rumana: Esperanto-Ŭficejo Cluj.
Sveda: Ftirlagsftireningen Esperanto. u. p. a., Stockholm 1. 
U. S. A.: The Esperanto Service Corporation, 500 Fifth

Avenue, New York City.

Lnstroj 
el Kristal- 

vitro
en ĉiuj stiloj kaj 
grandoj p.elektraaŭ 
gasa lumigado, fa- 
brikata| laŭ propraj 
kaj indikataj skizoj.

H;

Ernst L. 
HettichNachr 
Freiburg i. Br.
Gerrn., Rheinstr. 60.
Ekŝporto al ĉiui 

landoj.
Kapabla] reprczent- 

antoj serĉataj.

Anoncetoj.
NASKIĜO. Al gesinjoroj Wendler, Halle, Oerm., Harz 45, 

nasklĝis filo, nomita ,A rno“ , ]e 15. |an.
NASKIĜO. Al gea-oj J. Sapiro, del. UEA, Bialystok, Pol., 

nnskiĝis la 12. febr. fllo, nomita „Arturo“ .

EDZIĜOPETO. 20-jara fraŭlo (Esperantisto), kun forte 
konservilal moralaj kvalitoj, serĉas 16—18-jaran sinceran 
amikinon en sia vivo. La materiala havaĵo ne estas 
grava. Seriozain proponojn adresu al: Boris D. Kon- 
slantinov, por B. M„ Pleven, Bulgario.

ESPERANTAJ INFANNOMOJ. En junio ni atendas nian 
unue-naskitul (in>o(j)n. Kiu scias verain Esp. antaŭ- 
nomojn, bonvolu sciigi ilin al subskribinto. La mallongigo 
devas esti facile elparolebla. Dankos s o A. A. Suerink, 
Plalvoet 96, Diepenveen, Nederl.

RAVIGA TEATROLUDAĴO EL FABELLANDO kun maj- 
skaraboj, fungoj, pigmeoj, papilioj. Ludebla tui ĉie, ĉar 
oEN VORTOJ! Esperanta manuskripto kun muziknoloj 
sendata kontraŭ 6 svis. frankoj. — J. Orzech, Ino- 
wrodaw, Pol.

ARTAJ INSIGNOJ. „Agrable surprizita pri ilia ĉarma 
aspekto, s-o Poncet, vic-ĉefdel. de UEA en Lyon, varme 
rekomendas la artajn insignojn de f-ino Gerard, 9 rue 
d’Armaille. Paris 17.“

POŜTMARKOJN de Polio, Danzigo, Litovio kaj Latvio 
vendas malmullekoste s-o St. Kcwalewski, Welniany 
Rynek 15, Bydgoszcz, Pollando. Oni skribu poŝtkarton 
ilustritan!

SANĜO DE ADRESO. De la monato februaro mia nova 
adreso estas: Stefano Pedrazzini, Ĉe Missas Pedrazzini 
and Company, Arispe (Sonora, Mexico). Deziras prov- 
numerojn de Esp. gazetoj kaj katalogojn.

GVIDLIBRETO DE ANTVERPENO. Sendu simplan inler 
nacian respond-poŝtkarton al s-o Frans Schoofs, del. 
UEA, 45, Kleine Beerstraat, Antwerpen (Belgujo), por 
tuj ricevi belan, ilustritan, 32 paĝan broŝuron pri la urbo 
Antwerpen, sidejo de nia Vll-a Kongreso.

PASTRO L. W. CRONKHITE, post kvardekjara laboro, eks- 
iĝos sian misian laborkampon ĉe Bassein, Burma, en 
frua aprilo, por reiri al sia usona hejmo. Nova adreso: 
Greenwich, N. Y„ U. S. A., kien li alvenos ĉirkaŭ la unua 
de junio. Li aparte bonvenos leterojn kai poŝlkartojn 
ilustritajn montrantain geinfanojn. Responde li sendos 
leterojn Raj Burmajn kaj Hindujajn kartojn.

RAPIDIĜU ALIĜI al nova (4-a) eldono de „Bes-a Adresaro 
de Esperantistoj el Ĉiui lando)- ! Aliĝa kotizo: 1 »v< 
fk„ 6 k ĉ , 12 gmk. aŭ 5 resp.-kup. — Bohema Esperanto- 
Servo, Moravany, Bohemujo, Ĉeĥoslovakujo.

JAPANA POSFORNO. Oni deziras aĉeli japanan posfornon 
kaj karbo-pastelojn por ĝia varmigado. Vendistoj, sendu 
prezaron al la adreso: M. Ribas de Pina, Comandante 
de Artilleria, Palma de Mallorca Hispanujo.

LETERVESPERON, por havigi al la kursanoj korespon- 
dantojn, aranĝas Esp. klubo „La S te lo \ la 1-an de 
aprilo 1922. Sendu tuj leterojn kaj karlojn al f ino Marta 
Sandberg, Asgatan 25, Eskilstuna, Svedujo, aŭ al s-o 
Erik Nilsson, Bergsgat 22, Eskilstuna, Svedujo. Ciu 
nepre havos respondon!

Korespondo kaj Interŝan&o.
Filatelistoj atentu! S-o Meĥail Milĉev, del UEA, (apoteko 

S. Menahemov), Vama, Bulgario, vendas pogrande kaj 
malgrande tre favore bulgarajn markojn. Postulu prezojn! 
Korespondas Esperante, germane kaj france.

Filatelisto)! Mi liveras poŝtmarkojn de Gcrmanujo, Memel, 
Saar, Allenstein, Silezio, Danzig, Bayern. Postulu prez- 
tabelon! S-o Schultze, Rogzow apud Ktislin, Pommern, 
Germ.

S-o Eŭgeno Valkovskij, Bobruisk, Min. gub., Socialistiĉe- 
skaja str. 198, Ruslando, korespondas, interŝangas ilustr. 
poŝtkartojn, lelerojn, papermonojn, por flor-kaj legom- 
semajoj.

Esperantista Rondo „Konkordo“ en Miedzyrzecz (Pol.) petas 
Ĉiujn Esperantistojn donaci libretojn kaj gazetojn. Koran. 
antaŭdankonl Adresu: Herman Brukarz, del. UEA, 
Miedzyrzecz, Staromiejska 40.

S o Jurij Varankin, Mironosickaja 9, N.-Novgorod, Rusl., 
deziras korespondi kaj interŝanĝi.

La katolika societo petas gekorespondemulojn por siaj 
gelernantof. Petoj direktotaj al la gvidanto de la kurso, 
s o J. J. v. Wensveen, Warmoesstr. 118, Wormerveer, 
Nederlando.

S-o Charles G. Stuart-Mentelh, 31 Upper Bedford Pl^jce, 
London W. C. 1 deziras korespondi precipe kun Ceĥo- 
slovakio, Rumanio kaj universitatanoj

Fraŭlo Enriko Kosta, str. Luevedo 46, Sabadell, provinco 
de Barcelona, Hisp„ dezlras korespondi kun gesamide- 
anoj de la tuta mondo per poŝtmarkoj, poŝtkartoj kaj 
leteroj.

S-o Frans A. Quist, Nordingrŝ, Sved., deziras korespondi 
kun socialistaj gesamideanoj en ĉiuj landoj per poŝtkartoj 
ilustr. (b fl) kaj teteroj pri fondiĝo de socialista internacia 
Esp. gazeto. Vivu Socialismo kaj Esperantismo) Ge- 
kamaradoj!

(Ni atentigas pri ekzisto de «Sennacieca Revuo* kaj aliaj. 
— Red.)

Kiu homamiko pruntedonas al laboremaj geedzoj dekmil 
germ. markojn por pligrandigi fondotan laborejon en 
rejnlanda grandurbo. Bonvolu skribi sub signo „Rejno“ 
al la administracio de ET.

S-o V. Prinada, str. Tonvizinskaja 10, Vladivostok, Siberio, 
deziras interŝanĝi poŝtmarkofn.

S-o V. Tulubjev, Societo „Majdk“ , K. U J. V„ Vladivostok, 
Siberio, deziras korespondi per poŝlkartoj ilustritaj.

Kelkaj svedaj knaboj, 12—14 jarai, partoprenantaj Eŝp. 
kurson en supera Iernejo, deziras korespondi kun ekster- 
landaj Esperantistoj por interŝanĝo de poŝtkartoj ilustritaj 
kflj poŝtmarkoj. Adreso: Esperanto-lernantoj. Beskowska 
skolan, Engelbrektsgatan 9-11, Stockholm, Svedujo.

Mi sendas 100 aŭ 200 islandajn kaj div. aliajn bonajn 
danajn poŝtmarkojn konlraŭ sama kvanto da poŝtmarkoj 
de via lando. — Skolto Karl Stirensen, Storegade 14, 
Grenaa, Danlando.

Johannes Mammen, Grenaa, Danlando, membro de kristana 
knab-unuiĝo, interŝanĝas poŝtmarkojn kai aliajn ajojn. 
(Filo de s ino Magda M „ del. UEA)

S o Aleksandro Fekecs, Budapest VI, Szondy strato 58-11-17, 
Hungario, deziras interŝanĝi poŝlkartojn ilustritajn (bfl.) 
kaj papermonon kun Ĉiuj landoj.

S-o Eug. Darden, Sint jobstraat 65, Antwerpen, Belglando 
deziras korespondi kun ĉiuj landoj por poŝtmarkoj.

Caŭŝani-Noi (Besarabio, Rumanio), f-inoj Ester Rabinovici 
kaj Olea Ghitman, instruistinoj, deziras korespondi kun 
seriozaj Esperantistoj Ĉiuiandaj, serĉas gekorespondantojn 
por siaj lernantinoj(leteroj,poŝtkartoj, poŝtkartoj ilustrftaj).

Junulara grupo, havanta sian monatan organon (bulgar- 
lingvan) .Junulara penso“ , deziras interrilati kun ĉiuj 
junuioj, junularaj societoj ktp. Adreso: Grupo „G irdap \ 
str. Nova Cerkovna 20, Rusĉuko, Bulgaruio.

Fraŭlo Ivan Georgiev, str. Ohrid 43, Sofia, Bulgario, deziras 
interŝanĝi ilustr. poŝtkartojn kaj leterojn kun samideanoj 
tutmondaj.

S-o Geo Kvejtman, Lodz, Pĵejazd 14, Pol„ deziras kore- 
spondi kun gesamideanoj de Ĉiuj lflndoj pcr poŝtkartoj 
iiustr. kaj leteroj, interŝanĝas monbiletojn, gazetojn k. a.

S-o M. Dudas, Orŝova (Rumanio), deziras interŝanĝl muzlk- 
notojn, fotografajojn (mem faritajn), ilustritajn poŝtkartojn 
kaj poŝtmarkojn.

S-o Eŭgeno Molnar, komerc-akademiano, Clui (Rumanio), 
str. Universitatii 10, korespondas per leteroj, poŝtkartoj 
ilustr. (bfl.) kun Francio, Italio, Argentinio.

Karl Herrmann, Germanio, Dlisŝeldorf, Becherstr. 32, deziras 
korespondi kun ĉiuj landoj per ilustritaj poŝtkartoj.

Hermann Schmidt, Unteraltenburg 10, Merseburg, Germ., 
deziras korespondi precipe kun fraŭlinoj ĉiŭlandaj per 
ilustr. poŝtkartoj (bfl.), leteroj, interŝanĝas ankaŭ Esp. 
gNzetojn.

Rudolf Bierllimpfel, Merseburg, Germ., Lauchstedlerstr. 45, 
deziras korespondi precipe kun fraŭlinoj ĉiulandaj per 
ilustr. poŝtkartoj (bfl.) ka| leteroj.

S-o Georg Neuberl, Freiberg, Sa„ Germanujo, Hornstr. 27., 
deziras interŝanĝi potsmarkoin kaj korespondi per leteroj 
kaj poŝtkartoj ilustritaj.

S-o Ivan Bogdanov, ĉerepovec, Ruslando, Delskajas strat° 
107 deziras korespondi kun fremdlanduloj kaj inter- 
ŝanĝas monajn signifojn.
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